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Аннотация
Выделены этапы формирования иноязычной лексической компетенции на основе использова-

ния предшествующих и сопутствующих междисциплинарных связей, приведен пример разрабо-
танного плана систематического взаимодействия обучающихся и преподавателя, показано влия-
ние тематических разделов плана на поэтапное формирование лексических навыков и развитие 
умений устной речи студентов. Представлены различные точки зрения на проблему этапизации 
формирования навыков и развития умений в устной речи, дана характеристика навыков каждого 
этапа в процессе формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции.
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Abstract
The author shows the stages of formation of foreign language professional lexical competence 

based on the use of previous and current interdisciplinary connections, characterizes the skills of 
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each stage in the process of formation of the professional lexical competence, gives an example of 
the developed plan for systematic interaction between students and teacher emphasizing the impact 
of the plan on the stage formation of students’ oral speech. The article touches the psychophysiologi-
cal basis of lexical skills which is the automated dynamic links as unity of semantic and auditory-
speech-motor images of certain lexical items in the process of their application in speech activities. 
The formation of this kind of links determines automated processes of vocabulary application in a 
coherent speech context causing the effective formation of foreign language professional lexical 
competence. The described stages involve the use of interdisciplinary connections at the stage of 
formation of language lexical skills as an initial component of lexical competence, at the stage of 
formation of lexical skills of reproductive-productive oral speech as the progressive constituent of 
professional lexical competence and at the stage of spontaneous speech as the stage of application of 
productive lexical skills that determine the formation of professional lexical competence.
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Как показывает опыт методической организации практических занятий по иностранному язы-
ку в неязыковом вузе, необходимым условием работы над лексикой конкретной темы является то, 
что работу над ней лучше начинать после того, как эта тема была уже изучена или параллельно ее 
изучению, то есть привлекать предшествующие или сопутствующие междисциплинарные связи со-
гласно хронологическому принципу их классификации [1, 2]. В этом случае можно опираться на 
знания по основной дисциплине, уже имеющиеся у студентов или получаемые в настоящий мо-
мент, что способствует формированию иноязычной профессиональной лексической компетенции 
обучающихся по данной тематике [3].

Предшествующие междисциплинарные связи как вид организационно-методических связей в 
темпоральном аспекте предполагают осуществление ссылок на элементы содержания, темы и пара-
графы основных профессионально ориентированных дисциплин, которые были изучены студента-
ми и хорошо им известны. Сопутствующие междисциплинарные связи – это связи, которые реали-
зуют ссылки на содержательный компонент профессионально ориентированных дисциплин, изуча-
емых в настоящее время, обеспечивая симультанность восприятия целевой информации в контекс-
те двусторонних или многосторонних связей.

В результате изучения рабочих программ и календарных планов практических занятий по ана-
томии человека, физиологии и латинскому языку для студентов медицинского вуза нами был разра-
ботан конкретный план систематического взаимодействия обучающихся и преподавателя, выража-
ющегося в скоординированной деятельности по изучению тематических блоков профессиональной 
лексики и подробном рассмотрении соответствующих тем.

Взаимодействие преподавателя и обучающихся на основе представленного ниже примера вы-
шеупомянутого плана проявляется в поиске и стимулировании путей установления ассоциативных 
связей по фонетико-графическому признаку с целью быстрого и прочного усвоения английской 
профессиональной лексики и обеспечения максимальной речемыслительной активности студентов, 
связанной с выработкой готовности и способности к выполнению интеллектуальных операций в 
процессе поэтапного применения соответствующих лексических единиц для формирования ино-
язычной профессиональной лексической компетенции [4]. 

Приведем пример плана систематического взаимодействия обучающихся и преподавателя по 
ряду тематических разделов в процессе формирования иноязычной профессиональной лексической 
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компетенции с привлечением предшествующих междисциплинарных связей иностранного языка 
(ИЯ) с профессионально ориентированными дисциплинами, в частности анатомией человека и ла-
тинским языком.

Занятие  
по ИЯ

Тема
«Анатомия 

человека» (учебник  
М. Г. Привеса и др.)

Тематика практических 
занятий по анатомии человека

Латинская терминологическая лексика 
по данной теме

1–4 Скелет,
с. 39–153

Обзор скелета.
Позвоночник, ребра, грудина.
Скелет верхней и нижней 
конечности.
Кости черепа.
Кость как твердая 
соединительная ткань

Articulatio, atlas, axis, calcaneus, cartilago, 
cavitas, cingulum (girdle), clavicula, 
coccyx, columna, cranium, femur, fibula, 
humerus, lamina, ligamentum, lumbus, 
mandibula, maxilla, patella, pelvis, 
periosteum, phalanx, radius, scapula, 
septum, skeleton, sternum, substantia, 
sutura, textus, thorax, tibia, truncus, ulna, 
vertebra

5–8 Мышцы,
с. 153–234

Типы мышц.
Гистогенезис.
Мышечные протеины.
Механизм работы мышц

Cellula, fascia, fibra, ligamentum, muscu-
lus, tendo, textus, filamentum, membrāna, 
reticŭlum, syncytium, sarcolemma, 
perimysium, myosinum, helix, fulcrum, 
levător, junctura, contractio, divisio, 
fusiformis

9–12
Пищеварительная 
система
с. 234–298

Структурные составляющие.
Анатомия желудка. 
Кишечник.
Пищеварительные энзимы.
Механизм абсорбции.
Перистальтика

Abdomen, anus, appendix, bilis, c(a)ecum, 
colon, faeces, glandula, duodenum, ileum, 
jejŭnum, intestinum, larynx, mucosa, (o)
esophagus, organum, palatum, pancreas, 
peritoneum, pharynx, rectum, splen, 
vestibulum, vesica biliaris, enzyme, 
epiglottis, fundus, gustatio, frenŭlum, 
recessus, saliva, plexus, dilatatio, deglutina-
tio, absorptio, longitudinalis

Ознакомление студентов с таким планом, привлечение к нему их внимания оказывает положи-
тельное влияние на учебный процесс, делает его более целенаправленным и результативным. Поло-
жительное влияние плана систематического взаимодействия проявляется в эффекте конкретизиро-
ванной перцепции студентами уже известных из профессионально ориентированных дисциплин 
фактов и понятий, способствуя концентрации внимания обучающихся на определенных положени-
ях, ускоренной трансмиссии уже сформированных стереотипов (понятийных образов) на данные 
условия учебно-познавательной деятельности, а также усиленной мотивации обучающихся, связан-
ной с возможностью применять уже имеющиеся знания на занятии по иностранному языку на всех 
этапах формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции. 

Пункты плана, располагающиеся при соблюдении последовательности рассмотрения учебного 
материала по профессионально ориентированным дисциплинам, служат своего рода опорными 
точками, направляющими познавательную деятельность обучающихся.

Организация учебного материала по тематическим разделам для обучения иностранному язы-
ку с целью формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции позволяет ин-
тенсивно использовать визуальную наглядность, моделирующую структуры, процессы и т. д. Визу-
ализация восприятия смысловой информации выполняет в данном случае двойную задачу: с одной 
стороны, фасилитированной семантизации и демонстрации смыслового значения, с другой сторо-
ны, ознакомления и ускоренной активизации с последующим подкреплением.

Стародубцева О. Г. Этапы формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции...
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Активизация лексического материала обеспечивается в этом случае тем, что соответствующий 
речевой поступок в пределах того или иного тематического раздела целенаправленно осуществля-
ется по каналу запрограммированного содержания [5], что предполагает устно-речевую экспрес-
сию как речевое высказывание, содержательное наполнение которого студентам хорошо известно.

Разработка методически эффективной этапизации использования междисциплинарных связей с 
целью формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции при одновременной 
экспансии активного словарного запаса предполагает акцентирование на следующих процессах:

– привлечение латинской терминологической и общенаучной лексики при формировании слу-
ховых, графических образов лексических единиц английского языка;

– привлечение известных «фактов и понятий» из профессионально ориентированных дисци-
плин при осуществлении вербального взаимодействия на иностранном языке;

– устно-речевое взаимодействие на уровне участия в беседе, дискуссии на иностранном языке 
на основе рассмотренного, усвоенного ранее из других дисциплин материала.

Оптимальная реализация этих процессов предполагает необходимость учета междисциплинар-
ных связей при разработке этапов формирования иноязычной профессиональной лексической ком-
петенции при одновременном расширении активного словарного запаса.

Любой процесс обучения предполагает управление. Поэтому необходима основа, обеспечива-
ющая реализацию регулирования соответствующего процесса [6].

Психолого-методическая модель процесса овладения любой деятельностью, обеспечивающая 
выполнение основных требований общей теории регулирования, может быть выведена из теории 
«поэтапного формирования умственных действий и понятий» [7].

Попытаемся выделить этапы обучения на основе использования междисциплинарных связей с 
целью формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции с применением 
текстов междисциплинарного  характера, предварительно рассмотрев разработанные в методике 
этапизации обучения устно-речевой деятельности с опорой на текст с учетом специфики соответст-
вующих речевых навыков, синтезировав форму и содержание существующих моделей, и, как ре-
зультат, адаптировать это «комплексное целое» к соответствующей методике.

В методической литературе существуют различные точки зрения на проблему этапизации фор-
мирования навыков и развития умений в устной речи. Наиболее известными считаются работы  
Е. И. Пассова, Л. И. Комаровой, Л. И. Новожиловой.

Е. И. Пассов выделяет два этапа развития умений в устно-речевой деятельности на основе тек-
стового материала: неспециальный и специальный.

Первый этап связан с формированием и совершенствованием речевых навыков в связи с ин-
формацией текстов, входящих составными компонентами в соответствующие умения, а второй 
этап посвящен специально развитию умений в диалогической и монологической речи [8].

Л. И. Комарова [9] рассматривает предложенную Герхардом Нойнером четырехступенчатую 
концепцию работы над текстом как направленную на его использование в устной экспрессивной 
речи и считает, что она может быть положена в основу этапизации обучения на основе текстов для 
чтения. Как и Г. Нойнер, она выделяет четыре ступени:

1) понимание – рецептивно;
2) тренировка – репродуктивно;
3) тренировка – репродуктивно-продуктивно;
4) применение – продуктивно [10].
Л. И. Новожилова выделяет два вида работы над формированием навыков и развитием умений 

в монологической речи на основе текста и соотносит с двумя этапами эти виды работы: с опорой на 
текст (подготовительный этап) и в связи с текстом [11].

Содержание первого, подготовительного этапа составляют:
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– усвоение определенного языкового материала;
– удержание и закрепление в памяти информации в той логико-смысловой последовательно-

сти, которая задана в тексте;
– деятельность по воспроизведению, сокращению и расширению содержащейся в тексте пред-

метно-смысловой информации;
– свободное высказывание в связи с темой текста сразу после его прочтения.
Второй этап – этап обучения монологической речи в связи с текстом. Его отличительные черты:
– преломление языковых средств текста через иноязычно-речевой опыт студентов;
– приобретение комплексного характера умений устной речи наряду с большой автоматизиро-

ванностью составляющих их навыков;
– увеличение операций творческого характера.
Приведенные модели обучения устной экспрессивной речи предполагают формирование лек-

сико-грамматических навыков, необходимость классически последовательного развития рецептив-
ных, репродуктивных, репродуктивно-продуктивных и продуктивных умений в устно-речевой дея-
тельности.

В рамках данной статьи рассматривается процесс использования междисциплинарных связей 
для формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции посредством текстов, 
отражающих содержание профессионально ориентированных дисциплин.

Этот выбор можно считать методически эффективным и научно обоснованным:
– тексты являются надежным средством для формирования необходимой компетенции;
– использование аутентичного материала обретает особое значение как стимул в обучении ино-

странному языку с целью формирования лексической компетенции;
– они активизируют речемыслительную деятельность обучающихся и интенсифицируют учеб-

ный процесс.
Алгоритм применения междисциплинарных связей в процессе обучения предполагает:
1. Использование междисциплинарных связей на этапе формирования языковых лексических 

навыков как инициальной составляющей иноязычной лексической компетенции.
2. Использование междисциплинарных связей на этапе формирования лексических навыков 

репродуктивно-продуктивной устной речи как прогрессирующей конституциональной составляю-
щей иноязычной лексической компетенции.

3. Использование междисциплинарных связей на этапе неподготовленного высказывания как 
этапе применения продуктивных лексических навыков профессиональной устной речи в рамках 
пройденного материала, определяющих формирование иноязычной лексической компетенции.

Данная методика использования междисциплинарных связей для формирования иноязычной 
профессиональной лексической компетенции включает в себя следующие этапы:

– этап усвоения лексического материала как стадия формирования дискурсивных лексических 
навыков;

– этап формирования репродуктивно-продуктивных навыков устной речи на основе изучаемой 
лексики и текстов междисциплинарного характера;

– этап устно-речевого взаимодействия как стадия эксплуатации лексических знаний, навыков и 
умений профессиональной устной речи, структурно формирующая иноязычную лексическую ком-
петенцию.

К навыкам, формируемым на первом этапе, относятся:
– овладение лексическим материалом, несущим междисциплинарную информативную на-

грузку;
– выделение смысловых вех текста, классификация информации текста в результате идентифи-

кации соответствующих лексических единиц.

Стародубцева О. Г. Этапы формирования иноязычной профессиональной лексической компетенции...
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Навыки первого этапа представляют собой дискурсивно-аналитические навыки оперирования 
лексическим материалом как вне связи с текстовой опорой, так и на основе текстов (навыки анали-
за слов, словообразования и конструирования).

Цель первого этапа – создание резерва лексических средств, подводящего обучающегося к воз-
можности устно-речевого взаимодействия, целенаправленная активизация языкового материала, 
результатом которой должны быть навыки оперирования лексическими единицами как языковыми 
элементами.

Второй этап характеризуется постепенным, последовательным формированием навыков и раз-
витием умений в подготовленной речевой деятельности, монологической или диалогической, со-
держащей профессионально значимую информацию на уровне:

1) устно-речевого сообщения;
2) функциональных типов диалога;
3) монологического высказывания.
На этом этапе повышается степень осознанности содержательной стороны речи, вырабатыва-

ется и закрепляется механизм речевой антиципации слов и их оформления в речевой цепи.
Третий этап предполагает формирование навыков и развитие умений, непосредственно струк-

турирующих иноязычную профессиональную лексическую компетенцию, позволяющих относи-
тельно свободно излагать, представлять, интерпретировать профессионально значимую информа-
цию, применять усвоенную лексику на практике в неподготовленном высказывании в различных 
видах речевых упражнений, в процессе выполнения междисциплинарных заданий при непосредст-
венном контроле и содействии со стороны преподавателя.

Психофизиологической основой таких навыков и умений является лексическое автоматизиро-
вание динамической связи как единство семантических и слухоречемоторных образов определен-
ных лексических единиц в процессе их применения в устно-речевой деятельности. Наличие такого 
рода связи обусловливают автоматизированные процессы употребления лексики в связном речевом 
контексте, обусловливая результативное формирование иноязычной лексической компетенции.

Каждому этапу обучения соответствуют свои приемы использования междисциплинарных свя-
зей, что естественным образом детерминирует их взаимосвязь и зависимость: на первом этапе ре-
левантны приемы, фасилитирующие семантизацию профессиональной лексики, на втором – прие-
мы, имеющие своей задачей консолидацию изучаемого лексического материала, на третьем – прие-
мы, фокусирующие свой потенциал на вариативное повторение соответствующей лексики. 

Таким образом, поэтапное формирование иноязычной профессиональной лексической компетенции 
на основе использования междисциплинарных связей с опорой на план систематического взаимодейст-
вия обучающихся и преподавателя в процессе обучения иностранному языку предполагает динамику ус-
воения лексического материала от языковых лексических навыков с последующим формированием ре-
продуктивно-продуктивных навыков до навыков и умений неподготовленного высказывания.
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